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Cadernos de Fraseoloxía Galega, revista internacional de investigación fraseolóxica, 
estuda a fraseoloxía e paremioloxía de calquera lingua do mundo e en calquera dos seus 
enfoques: estrutural, fraseográfico, tradutolóxico, comparativo e didáctico. Difúndese en 
Europa, América e África, recíbena todas as universidades de España e Portugal e, pasados 
seis meses, é de acceso libre na rede [http://www.cirp.es/pls/bdox/inv.cfg_ini]. Admítense 
orixinais en oito linguas europeas, aínda que a publicación final se fai só en galego, porque 
esta revista naceu para estimular en Galicia a recolleita e investigación da fraseoloxía galega e 
universal, porque forma parte do proxecto de ecoloxía lingüística do Centro Ramón Piñeiro 
para a Investigación en Humanidades de Santiago de Compostela e porque xenerosamente a 
apoian os 184 fraseólogos de 24 países diferentes que xa publicaron nela.

Cadernos de Fraseoloxía Galega, revista internacional de investigación fraseológica, 
estudia la fraseología y paremiología de cualquier lengua del mundo y en cualquiera de 
sus enfoques: estructural, fraseográfico, traductológico, comparativo y didáctico. Se difunde 
en Europa, América y África, la reciben todas las universidades de España y Portugal y, 
pasados seis meses, es de acceso libre en la red [http://www.cirp.es/pls/bdox/inv.cfg_ini]. 
Aunque se admiten originales en ocho lenguas europeas, la publicación final se hace sólo en 
gallego, porque esta revista nació para estimular en Galicia la recogida e investigación de la 
fraseología gallega y universal, porque forma parte del proyecto de ecología lingüística del 
Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en Humanidades de Santiago de Compostela 
y porque generosamente la apoyan los 184 fraseólogos de 24 países diferentes que ya han 
publicado en ella.

Cadernos de Fraseoloxía Galega, an international yearbook of phraseological research, 
studies phraseology and paroemiology in any language of the world and from any approach: 
structural, phraseographical, translational, comparative and didactic. It is spread over 
Europe, America and Africa and received by all Spanish and Portuguese Universities. After  
six months, this yearbook is accessible for free on the Internet [http://www.cirp.es/pls/bdox/
inv.cfg_ini]. Originals are admitted in eight European languages, despite the final publishing 
is only in Galician. This yearbook was created to stimulate the compilation and research of 
phraseology in Galicia–both Galician and universal–, as it is part of the linguistic ecology 
project of the Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en Humanidades in Santiago de 
Compostela. Phraseologists from all over the world support this yearbook, to which 184 
from 24 different countries have already contributed.
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Cadernos de Fraseoloxía Galega, revue internationale de recherche en Phraséologie, 
étudie la phraséologie et la parémiologie de n’importe quelle langue du monde selon toutes 
les approches: structurale, phraséologique, traductologique, comparative et didactique. 
Elle est diffusée dans toute l’Europe, l’Amérique et l’Afrique; elle est envoyée à toutes les 
universités d’Espagne et du Portugal et, six mois après la parution de ses numéros, elle est 
en accès libre sur le lien [http://www.cirp.es/pls/bdox/inv.cfg_ini]. Des textes originaux sont 
admis en huit langues européennes, bien que la publication finale soit faite en galicien, 
car cette revue est née pour stimuler en Galice la collecte et la recherche de la phraséologie 
galicienne et universelle. En effet, elle fait partie du projet d’écologie linguistique du Centre 
Ramón Piñeiro pour la Recherche en Sciences Humaines de Saint-Jacques-de-Compostelle, 
et elle bénéficie aussi du soutien généreux des 184 phraséologues de 24 pays différents qui 
ont déjà publié leurs travaux dans cette revue.

Die Cadernos de Fraseoloxía Galega ist eine internationale phraseologische 
Forschungszeitschrift, die sich mit der Untersuchung der Phraseologie und Paroemiologie 
jeder Sprache der Welt beschäftigen, und die verschiedene Ansätze verfolgen: strukturell, 
phraseographisch, translatologisch, komparativ und didaktisch. Sie sind in Europa, Amerika 
und Afrika verbreitet und an alle spanischen und portugiesischen Universitäten geliefert; 
nach sechs Monaten, ist die Zeitschrift über das Internet frei zugänglich [http://www.cirp.es/
pls/bdox/inv.cfg_ini]. Originale Artikeln sind in acht europäischen Sprachen ausgenommen, 
auch wenn die endgültige Publikation auf Galicisch ist., da diese Jahrbücher geschaffen 
wurden, um in Galicien die Sammlung und Forschung der galicischen und universellen 
Phraseologie zu fördern. Sie gehören zu dem Projekt ökologische Linguistik von dem 
Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en Humanidades in Santiago de Compostela. 
Phraseologen aus aller Welt unterstützen diese Zeitschrift, in der 184 Experten aus 24 
Ländern schon etwas beigetragen haben.

Cadernos de Fraseoloxía Galega («Тетради по галисийской фразеологии») — это 
международный журнал, посвященный фразеологическим исследованиям. В 
нем публикуются материалы по фразеологии и паремиологии любого из языков 
мира во всех аспектах: структурном, фразеографическом, переводоведческом, 
сравнительном и дидактическом. Журнал распространяется в Европе, Америке и 
Африке, его получают все университеты Испании и Португалии. Кроме того, через 
шесть месяцев после выхода в свет его можно посмотреть на открытом доступе 
в сети Интернет [http://www.cirp.es/pls/bdox/inv.cfg_ini]. К печати принимаются 
оригиналы на девяти европейских языках, однако текст публикуется только на 
галисийском языке, поскольку этот журнал был создан специально для того, чтобы 
придать импульс сбору материала и исследованиям в области галисийской и общей 
фразеологии в Галисии. Данный журнал является частью проекта лингвистической 
экологии Центра гуманитарных исследований им. Рамона Пинейро в г. Сантьяго-
де-Компостела, и его любезно поддерживают 184 фразеологов из 24 стран мира, 
уже опубликовавших здесь свои статьи.

http://www.cirp.es/pls/bdox/inv.cfg_ini
http://www.cirp.es/pls/bdox/inv.cfg_ini
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“Hernán Núñez (1555) e Gonzalo Correas (1627): 
os primeiros refraneiros galegos” en CFG 6, 
2004; 27-56.

54

GÓMEZ CLE-
MENTE, Xosé 
María

“Os rexistros e os niveis de lingua na fraseoloxía: unha 
aproximación descritiva das locucións nun 
corpus textual galego” en CFG 6, 2004; 81-
112.

176

ÁLVAREZ DE LA 
GRANJA, María

“Glosario de locucións adverbiais do galego medieval” 
en CFG 7, 2005; 13-40.

404

BARBEITO 
LORENZO, 
María Dolores

“Frases feitas do Concello das Neves” en CFG 7, 
2005; 293-301.

144

FERRO RUIBAL, 
Xesús; VEIGA 
NOVOA, 
Cristina

“‘Paremias selectas’. Un manuscrito bonaerense 
(1956) de Vicente Llópiz Méndez” en CFG 
8, 2006; 265-315.

706

LÓPEZ BARREIRO, 
Margarita

“Frases feitas do Cachafeiro (Forcarei)” en CFG 8, 
2006; 317-327.

129

FERRO RUIBAL, 
Xesús

“Locucións e fórmulas comparativas ou elativas 
galegas” en CFG 8, 2006; 179-264.

5300 97

MARTÍNS SEIXO, 
Ramón Anxo

“108 fórmulas galegas” en CFG 9, 2007; 235-246. 108

FERRO RUIBAL, 
Xesús

“Refraneiro de Grou (Lobios) recollido por Bieito 
Fernandes do Palheiro” en CFG 10, 2008; 
241-253.

254

PENÍN RODRÍ-
GUEZ, Dorinda

“Frases feitas de San Lourenzo de Abelendo” 
(Porqueira) en CFG 10, 2008; 255-264.

88 25 6
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Col-Loc Fórm. Refráns

FERRO RUIBAL, 
Xesús; GROBA 
BOUZA, Fer-
nando

“Dichos y refranes en dialecto vianés de Laureano 
Prieto (1951) (ms. RAG-C170/5)” en CFG 
11, 2009; 259-282.

Dial/Wellerismos

94 21 229

6

HERMIDA 
ALONSO, Anxos

“Fraseoloxía de Matamá (Vigo)” en CFG 11, 2009; 
283-304.

227 27

PRIETO DONATE, 
Estefanía

“Refraneiro escolar galego do cambio de milenio” en 
CFG 11, 2009; 305-369.

4.072

GONZÁLEZ GUE-
RRA, Anxo

“Fraseoloxía e paremioloxía de Pilar Guerra (Trasar, 
Carballedo, Lugo)” en CFG 12, 2010; 289-
315.

Dial/Wellerismos

177 77 260

6

GROBA BOUZA, 
Fernando

“A cabalo regalado non se lle mira o dente. Compilación 
da fraseoloxía equina galega actual” en CFG 
12, 2010; 317-372..

Dial/Wellerismos
Refráns con topónimo

355 46 1.450

21
97

MARTÍNS SEIXO, 
Ramón Anxo

“120 locucións verbais galegas” en CFG 12, 2010; 
373-386.

120

VENTÍN DURÁN, 
José Augusto

“Fraseoloxía de Moscoso e outros materiais de 
tradición oral. Edición crítica de Xesús 
Ferro Ruibal, Raquel Rial Santos, Emma 
Mª Salgueiro Veiga, Ana Vidal Castiñeira, 
e cunha nota biográfica de José Augusto 
Ventín Pereira.” Anexo 1, 2007 de CFG.

314 173  2.618

DOMÍNGUEZ 
RIAL, Evaristo

“Fraseoloxía e paremioloxía de Bergantiños (Cabana 
de Bergantiños, Carballo e Coristanco)” en 
CFG 13, 2011; 301-404. 

446 125 2.400

CASTRO OTERO, 
Salvador

PAREDES DURÁN, 
Lucía

GONZÁLEZ 
BARREIRO, 
Xosé Manuel

HARGUINDEY 
BANET, Hen-
rique

MARTÍNEZ GAR-
CÍA, Xosé

ROCAMONDE, 
Ramón

“Outros lances nos laños do Morrazo. Nova recollida 
de unidades fraseolóxicas” en CFG 14, 
2012; 273-286. 

40 19 20

CERRADELO, 
Silverio, VALLS, 
Esteve

“Achega fraseolóxica para un dicionario bilingüe 
galego-catalán / catalán-galego” en CFG 15, 
2013; 33-133.

417 16 87
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CERVIÑO FERRÍN, 
M.ª Victoria

“Fraseoloxía e paremioloxía de Sebil, 1” en CFG 14, 
2012; 287-308. 

Dial/Wellerismos

144 50 31

 2

 “Fraseoloxía e paremioloxía de Sebil, 2” en CFG 15, 
2013; 445-468.

Wellerismos

152 89 29

1

FERRO RUIBAL, 
Xesús

“Fraseoloxía e paremioloxía galega anotada por José 
Pérez Ballesteros (1833-1918)” en CFG 14, 
2012; 309-334. 

Dialoxismos/Wellerismos

81 28 145

1

MARTÍNS SEIXO, 
Ramón Anxo

 “Perdóolle o mal que me fai polo ben que me sabe. 
Unha aproximación aos campos semánticos 
da comida e da bebida na fraseoloxía galega” 
en CFG 15, 2013; 469-492.

173 18

RUBINOS CONDE, 
Miguel

 “Da roda para a piola: refráns e frases do sur de 
Galicia” en CFG 15, 2013; 493-505.

46 8 87

ESTÉVEZ RIONE-
GRO, Noelia

 “Fraseoloxía do noroeste de Valdeorras” en CFG 16, 
2014; 315-328.

Dialoxismos

14 11 41

1

FERRO RUIBAL, 
Xesús e SURRI-
BAS DÍAZ, 
Noelia

 “Locucións, fórmulas e paremias galegas anotadas 
por Couceiro Freijomil (1888-1955)” en 
CFG 16, 2014; 329-366.

Wellerismos

20 45 615

22

GROBA BOUZA, 
Fernando

“Nas uñas, nas mans ou nos pés, has salir a quen es. Así 
se fala na Chan” en CFG 16, 2014; 367-452.

732 280 203

LUACES PARDO, 
Narciso

“Ditos e refráns recollidos na comarca do Ortegal” en 
CFG 16, 2014; 453-468.

Dialoxismos/ Wellerismos

36 23 121

2

LÓPEZ FERRO, Xosé 
María

“Locucións, fórmulas e paremias do concello das 
Pontes de García Rodríguez” en CFG 17, 
2015; 131-185.

Dialoxismos/ Wellerismos

417 125 138

1 / 7

TOTAL 11.180 1.710 53.239

3. Procedencia dos 184 autores de Cadernos de Fraseoloxía Galega
CADERNOS DE FRASEOLOXÍA GALEGA

15 ANOS – 184 AUTORES DE 24 PAÍSES

A Universität Salzburg Heinemann, Axel

Universität Wien (Universidade de Viena) Torrent-Lenzen, Aina

B Université Catholique de Louvain Klein, Jean René

BR Universidade Federal do Rio Grande do Sul Bevilacqua, Cleci Regina

Universidade de Brasília Huelva Unternbäumen, Enrique

Ortiz Álvarez, Maria Luisa
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CO Universidad EAN (Bogotá) Karen Lorena Baquero Castro

D Fachhochschule Köln (Universidade de Ciencias 
Aplicadas de Colonia)

Torrent-Lenzen, Aina

Geisteswissenschaftliches Zentrum. Universität Leipzig Fiedler, Sabine

Universität Bielefeld Wirrer, Jan

Universität Tübingen Zuluaga Ospina, Alberto

Universität Augsburg Ettinger, Stefan

Steintfurt Piirainen, Elisabeth (2)

Technische Universität Dresden Brunetti, Simona (2)

E Universidade da Coruña Alonso Ramos, Margarita

García Salido, Marcos

González García, Luis (8)

Lareo, Inés

Universidade de Santiago de Compostela Cajaraville Araújo, Héctor

Conde Tarrío, Germán (4)

Fernández Pampín, Vanessa (3)

Gondar Portasany, Marcial

González Rey, Mª Isabel (9)

Herrero Kaczmarek, Claudia (3)

Losada Aldrey, M. Carmen (2)

Mellado Blanco, Carmen (9)

Muñiz Álvarez, Eva María

Pastor Lara, Alejandro

Río Corbacho, Mª Pilar (3)

Silva López, Martina (2)

  Instituto da Lingua Galega Pastor Lara, Alejandro

  Centro de Linguas Modernas Río Corbacho, Mª Pilar (3)

Silva López, Martina (2)

Vlasáková, Katerina

Universidade de Vigo Acuña, Ana

Ares Licer, Elisabete

Buján Otero, Patricia (3)

Corvo Sánchez, Mª José

Fernández Martín, Patricia

Gómez Clemente, Xosé María (2)

Pereira Ginet, Tomás

Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en 
Humanidades

Beloso Gómez, Josefa

Buján Otero, Patricia (2)

Cañizo Durán, Leopoldo
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Estévez Rionegro, Noelia

Ferro Ruibal, Xesús (31)

García Lozano, Ana

Giráldez Arias, Isabel (3)

Groba Bouza, Fernando

Lema Martínez, Rebeca

Millán Rodríguez, Francisco Miguel

Paz Roca, Mª Carmen (3)

Pérez Traseira, Beatriz (4)

Prieto Donate, Estefanía

Rodríguez Añón, Marta

Rodríguez Nieto, Cristina (2)

Salgueiro Veiga, Emma Mª (2)

Surribas Díaz, Noelia (3)

Varela Martínez, Xacinta (9)

Veiga Novoa, Cristina (5)

Vidal Castiñeira, Ana (6)

Vidal Fernández, Alba

I.E.S. Eusebio da Guarda. A Coruña Soto Arias, Mª do Rosario (7)

IES María Soliño. Cangas do Morrazo Castro Otero, Salvador

Durán Paredes, Lucía

González Barreiro, Xosé Manuel

Harguindey Banet, Henrique

Martínez García, Xosé

Rocamonde, Ramón

I.E.S. Sánchez Cantón. Pontevedra González Guerra, Anxo

C.E.I.P. Bormoio-Agualada Domínguez Rial, Evaristo

C.E.I.P. de Sillobre Salgueiro Veiga, Emma Mª

Escola Oficial de Idiomas. Pontevedra Cerviño Ferrín, M. ª Victoria (2)

Escola Oficial de Idiomas. Vigo Barbeito Lorenzo, Mª Dolores

Hermida Alonso, Anxos

López Barreiro, Margarita

Martínez Blanco, Xulián

Martíns Seixo, Ramón Anxo (5)

Penín Rodríguez, Dorinda

Veiga Alonso, Serxio

Escola Oficial de Idiomas. Vilagarcía Paz Roca, Mª Carmen

Lugo (A Mariña) Rivas, Paco

Ortigueira. Museo Etnográfico de Meixido. Luaces Pardo, Narciso
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Secretaría Xeral de Política Lingüística. Xunta de Galicia Rubinos Conde, Miguel

Madrid Carbonell Basset, Delfín

Ourense Eiroa García-Garabal, Juan A.

Ruíz Leivas, Cristovo

Ponteareas. Pontevedra Groba Bouza, Fernando (2)

Santiago de Compostela Veiga Novoa, Cristina

Revista Estudios (Madrid) Vázquez, Lois

Euskal Erico Unibertsitatea (Universidade do País Vasco) Echevarría Isusquiza, Isabel

Arbulu, Aguirre, Javier

Odriozola Pereira, Juan Carlos

Ondarra Artieda, Ainara

INS Estany de la Ricarda (El Prat de Llobregat) Puigmalet, Joan

Museo Etnográfico Monte Caxado López Ferro, Xosé María

Universitat d’ Alacant Mogorrón Huerta, Pedro

Mura, Ángela

Ruiz Quemoun, Fernande

Timofeeva, Larissa.

Universidad de Alcalá Martí Sánchez, Manuel

Olimpio de Oliveira Silva, Maria Eugênia

Penadés Martínez, Inmaculada (2)

Ruiz Martínez, Ana María

Universitat Autònoma de Barcelona Blanco Escoda, Xavier

Català Guitart, Dolors (2)

Universidad Complutense de Madrid Amigot Castillo, Laura

Sevilla Muñoz, Julia (2)

Sardelli, Mª Antonella

Universidad Europea de Madrid Detry, Florence

Universidad Pontificia de Comillas García Gyelo, Marina

Universitat de Barcelona Gargallo Gil, José Enrique

Universitat de Girona Detry, Florence

Universidad de Granada Le Poder, Marie-Évelyne (2)

Montoro del Arco, Esteban T.

Pamies Bertrán, Antonio

Pazos Bretaña, José Manuel

Universitat de Lleida Biosca Postius, Mercè (2)

Universidad de Málaga Corpas Pastor, Gloria

Kovaleva, Anastasia

Leiva Rojo, Jorge (2)

Universidad de Murcia Mansilla, Ana (2)

Strohschen, Carola (2)
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Universidad de Navarra Olza Moreno, Inés (2)

UNED García-Page, Mario

Universidad de Oviedo Iñesta Mena, Eva Mª

Universidad Politécnica de Madrid Molina Plaza, Silvia

Universitat Pompeu Fabra Brumme, Jenny

Universidad de Salamanca Baquero Castro, Karen Lorena

Fernández Álvarez, Eva

Iglesias Iglesias, Nely M.(2)

Recio Ariza, Mª Ángeles

Velasco Menéndez, Josefina

Universidad de Sevilla Larreta Zulategui, Juan Pablo

Núñez Roman, Francisco

Ramos Sañudo, Ana María

Universitat de València Aguilar Ruiz, Manuel José

Conca, Maria

Holzinger, Herbert J.

Robles i Sabater, Ferran

Vicente Llavata, Santiago

Institut Interuniversitari de Llengües Modernes Aplicades 
de la Comunitat Valenciana

Holzinger, Herbert J.

Universidad de Valladolid Ángelova Nénkova, Véselka

González-Espresati, Carlos

Quiroga Munguía, Paula

Universitat de Vic Ugarte Ballester, Xus

EG Universidade do Cairo Noueshi, Mona

F CPST- Université de Toulouse - Le Mirail Quitout, Michel

FIN Helsingin Yliopisto (Universidade de Helsinki) Sanromán Vilas, Begoña

GR Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών
(Universidade Nacional e Kapodistríaca de Atenas)

Crida Álvarez, Carlos Alberto (2)

HRV Sveučilište u Zadru Vuletić, Nikola

HU Eötvös Loránd Tudományegyetem (Universidade Eötvös 
Loránd de Budapest)

Balázs, Géza

Bárdosi, Vilmos (2)

Menaker, Angelika

Morvay, Károly (5)

Nyugat-magyarországi Egyetem Balázs, Géza

I Università degli Studi di Verona Dal Masso, Elena

Navarro, Carmen

LT Universiteto Vilnius Masiulionytė, Virginija

Šileikaitė, Diana

MA Université Ibn Zohr, Agadir Lachkar, Abdendi
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MX Colegio de Michoacán, México Pérez Martínez, Herón

NL Universiteit Utrecht Augusto, M. Celeste

NO Norges Handelshøyskole Forsiden (NHH) Martínez López, Juan A.

Universitetet i Bergen Aarli, Gunn

NZ University of Waikato López Fernández, Laura

P Universidade de Lisboa Jorge, Guilhermina

Bojílova Tchobánova, Iovka

Álvarez Pérez, Xosé Afonso

Universidade do Algarve Baptista, Jorge

Fernandes, Graça

Universidade do Algarve e Onset-CEL Chacoto, Lucília

Universidade do Minho Groba Bouza, Fernando

Schemann, Hans

L2F - Spoken Language Laboratory, INESC-ID Lisboa Correia, Anabela

San Pedro de Moel, Portugal Nogueira Santos, Antonio (2)

PL Uniwersytet Jagielloński w Krakowie Grygierzec, Wiktoria

Uniwersytet Zielonogórski Laskowski, Marek

RU Academia Rusa das Ciencias; Universidade Estatal de 
Moscova

Dobrovol’skij, Dmitrij

Academia Rusa das Ciencias Baránov, Anatolij

Sankt-Peterbúrgskii Gosudárstvennii Universitet Kótova, Marina

Staatliche Linguistische Universität Nischni Novgorod Parina, Irina

RU, D Sankt-Peterbúrgskii Gosudárstvennii Universitet; Institut 
für Slawistik, Universität Greifswald

Mokienko, Valerii

UK University of Wolverhampton Paz Roca, Mª Carmen (2)
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